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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Paola
	tb_cognome_resp: Appetito
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua francese 1
	tb_denominazione_ins_eng: French language 1
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2021/22
	tb_cds: LINFO
	tb_codice: 8048150
	tb_canale: unico
	tb_CFU: 12
	tb_lingua: francese
	tb_nome_resp_mod: Paola 
	tb_cognome_resp_mod: Appetito
	tb_denominazione_mod_ita: Lingua Francese 1 Modulo B
	tb_denominazione_mod_eng: French Language 1 Module B
	tb_obiettivi_ita: Obiettivi formativi. 

Conoscere le basi teoriche della traduzione. Conoscere le principali operazioni traduttive dal francese all’italiano e dall’italiano al francese.

Risultati di apprendimento attesi. 

Coerentemente con gli obiettivi formativi del Corso di Studio questo modulo si propone di fornire allo studente le seguenti conoscenze e abilità:

Conoscenza e capacità di comprensione: Al termine del corso lo studente dovrà possedere una sufficiente conoscenza dei fenomeni di traduzione. In particolare attraverso l’analisi di indagini linguistiche e di documenti autentici dovrà essere in grado di individuare i vari tipi di traduzione. 

Capacità di applicare conoscenza e comprensione: Al termine del corso lo studente dovrà essere in grado di comprendere, analizzare, commentare i documenti studiati, dimostrando di avere acquisiti adeguate competenze nell’ambito dell’analisi della traduzione.

Autonomia di giudizio: Nell’ambito del programma trattato, si incoraggiano gli studenti ad affrontare i documenti e testi oggetto di studio con una certa autonomia critica di giudizio e analisi, purché circostanziata da evidenze linguistiche e testuali e da eventuale ricerca autonoma di materiale critico soprattutto con l’ausilio di strumenti informatici e telematici. 

Abilità comunicative: Lo studente sarà chiamato a dimostrare di poter argomentare efficacemente con competenze linguistiche appropriate nei settori specializzati studiati su documenti analizzati ed appresi a lezione, ed elaborati nello studio individuale. Inoltre dovrà essere in grado di saper scegliere sia all’orale che allo scritto le procedure più funzionali per raggiungere una comunicazione calibrata in funzione delle caratteristiche specialistiche delle situazioni di comunicazione tematiche.

Capacità di apprendere: Lo studente dovrà mostrare di saper utilizzare il materiale bibliografico e sitografico consigliato e organizzare autonomamente e/o in collaborazione lo studio, in particolare con l’aiuto di fonti informatiche e telematiche autorevoli, per approfondire gli argomenti in programma, creare mappe concettuali o altre forme di sintesi che rendano efficace e attivo l’apprendimento.


	tb_obiettivi_eng: Educational objectives.

Knowledge of the phenomena of translation.

Learning outcomes.

In line with the educational objectives of the Study Program the course aims to provide students with the following knowledge and skills:

Knowledge and understanding: At the end of the course, students are expected to show sufficient knowledge of the phenomena of translation. In particular, through the analysis of linguistic surveys and authentic documents it will have to be able to identify the various types of translation.

 Applying knowledge and understanding: At the end of the course students must be able to understand, analyse, comment and translate the documents studied, demonstrating that they have acquired adequate skills in the analysis of translation.

 Making judgements: Within the limits of a very complex subject, students are encouraged to from autonomous critical opinions on the literary texts they study, provide these opinions are supported by textual evidence or by individual independent research.

Communication skills: Students will be asked to demonstrate that they can effectively argue with appropriate linguistic skills in the specialized areas studied on documents analysed and learned in class, and elaborated in individual study. Moreover, they must be able to choose both the oral and written procedures, the most functional procedures to achieve a communication calibrated according to the specialized characteristics of the thematic communication situations.

Learning skills: Students will have to show they are able to use the recommended bibliographic and website material and organize the study autonomously and / or in collaboration, in particular with the help of authoritative computer and telematic sources, to widen their knowledge in the topics of the program, to create concept maps or other forms of synthesis which make learning effective and active.
	tb_prerequisiti_ita: Conoscenza della lingua francese a livello A1/A2. 
	tb_prerequisiti_eng: French level A1/A2. 
	tb_programma_ita: La traduzione interlinguistica e intersemiotica.

Il corso si pone l’obiettivo di descrivere le principali modalità della prassi traduttiva tra l’italiano e il francese. Sarà rivolta una particolare attenzione alle specificità del linguaggio del fumetto e ai problemi traduttivi ad esso legati.


	tb_programma_eng: 

Interlinguistic and intersemiotic translation.

The course aims to describe the main methods of translation practice between Italian and French. Particular attention will be paid to the specifics of the language of comics and to the related translation problems.


	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Yes
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Esame scritto, uno solo per i moduli A e B, La prova scritta può essere sostenuta prima o dopo l’esame orale. Tuttavia, l’esito insufficiente dello scritto non preclude la possibilità di sostenere l’orale. Gli studenti potranno iscriversi al corso di Lingua Francese 2 soltanto quando scritto e orale siano stati entrambi superati.



Esame orale che consiste in 2 colloqui della durata di circa 20 minuti uno sui contenuti del programma di lettorato l’altro su quello del modulo (commento e analisi in lingua francese di documenti specialistici con eventuale traduzione). 

Gli studenti frequentanti avranno la possibilità di sostenere l’esame orale di lettorato e l’esame orale del modulo durante o alla fine delle lezioni sotto forma di esonero.



Criteri di valutazione: Per ottenere un voto complessivo tra il 27 e il 30 e lode studentesse e studenti dovranno:

•possedere e saper comunicare una visione organica dei temi affrontati a lezione e/o studiati sui manuali e i testi critici; 

•dimostrare una eccellente capacità di argomentazione orale e scritta; 

•servirsi con competenza del linguaggio specialistico relativo alle tecnologie dell’informazione e della comunicazione.

•La lode è riservata a prove particolarmente brillanti.



Una votazione tra il 23 e il 26 sarà attribuita a chi dimostrerà: 

•una buona conoscenza del programma; 

•una buona proprietà di linguaggio con qualche incertezza nell’esposizione e/o imprecisione nell’uso del linguaggio specialistico. 



Una valutazione appena sufficiente (tra il 18 e il 22) sarà il risultato di:

•una conoscenza accettabile ma sommaria del programma; 

•una comprensione superficiale dei testi e una limitata capacità di analisi;

•un’espressione sufficiente ma non sempre appropriata anche nell’uso dei termini specialistici.



Scarsa conoscenza e comprensione dei contenuti del programma, incapacità di stabilire collegamenti, espressione scritta e orale scorretta o inappropriata daranno luogo a una valutazione negativa.




	tb_mod_verifica_eng: Written test.  Only one for both modules A and B.

The written test can be taken before or after the oral examination. However, a mark below standard of the written examination does not prevent the possibility of taking the oral one. Students can register for the French Language 3 course only when written and oral exams have both been passed.



Oral exam consists of 2 interviews lasting about 20 minutes each one: the first on the program of lectorship and the second on the program of the module (comment and analysis in French of specialized documents with possible translation).

Attending students will have the opportunity to take the oral exam of lectorship  and the oral exam of the module during or at the end of the lessons in the form of exoneration.



Assessment Criteria. To be awarded a final mark between 27 and 30 students are expected to: 

•possess and be able to present thorough and organic knowledge of the topics discussed in class and/or the set readings; 

•show an excellent standard of both written and verbal expression and argumentation; 

•demonstrate proper use of the technical language of literary criticism.

•A 30 cum laude may be given in case of outstanding performance.



A mark between 23 and 26 will be awarded to students who will show: 

•good knowledge of the course contents; 

•a good standard of verbal and written expression (with occasional minor flaws in the presentation and/or the use of technical language) in terms of organisation, fluency, and presentation.



Students obtaining a mark between 18 and 22 will typically display: 

•adequate but superficial knowledge of the contents; 

•a basic understanding of the texts and a limited ability to analyse them;

•an acceptable standard of expression, with a reasonably competent, although not always accurate, use of technical language. 



Inadequate knowledge of the set texts and course topics, inaccurate and inappropriate verbal and written expression with significant problems in the use of technical language will result in a fail. 
	tb_testi_ita: 

- Podeur J., Jeux de traduction, Liguori, 2009.

- Podeur J., Tradurre il fumetto - Traduire la bande dessinée, Liguori, 2013.

- Rollo A., Bande dessinée et jeux de mots, Aracne, 2012.

- Dispense, materiale didattico e comunicazioni sul sito www.didattica.uniroma2.it, sulla piattaforma Google Classroom e sul blog http://paola-appetito.blogspot.it/, dove sono disponibili risorse didattiche on line per l’autoapprendimento nonché spunti per l’approfondimento di aspetti linguistici e culturali francesi.
	tb_testi_eng: 

Podeur J., Jeux de traduction, Liguori, 2009.

- Podeur J., Tradurre il fumetto - Traduire la bande dessinée, Liguori, 2013.

- Rollo A., Bande dessinée et jeux de mots, Aracne, 2012.

- web site www.didattica.uniroma2.it, Google Classroom, http://paola-appetito.blogspot.it/






	tb_biblio_ita: 
	tb_biblio_eng: 
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali con utilizzo di file multimediali, lettura, commento e traduzione di testi.
	tb_mod_svolgimento_eng: Lectures, PowerPoint presentations, multimedia files use, comment and translation of  texts.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: 
	tb_mod_frequenza_eng: 


